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B O R S S Z E M J A N K Ó. Junius í. 1879. 

A m u n k a - i d i , 

KRT oly álmos, mér t oly b á g y a d t 
A tisztelt ház képe ? 
Mintha pad he ly t t ké rne ágya t 
Törvényhozók n é p e ! 
Se f igyelem se fegyelem, 
Soha egy >derültség<?; 
Helveslés nincs, taps se terem, 
Csak végkimerül tség. 

J ó Csanyágy i u g y a n he ly t áll — 
Ne féltsd a vén j áge r t ! 
Hős Mocsáry sem retirál, 
E j tvén viczes slágert. 
H a n e m magát k i r ikkan tván 
Csak lezökken Csany i ; 
La jka , bölcs intésre ha j tván , 
Nagyot kezd hallgatni . 

Padok egész sora üres, 
Ki tün ik Csatár is; 
Bekukkan egy, szétnéz, keres, 
S im megszalad máris. 
N a g y pár tokból h i rmondónak 
Vaji ott csak egy-ke t tő ; 
Ministerek r i tkán szólnak, 
S rá a' csönd rettentő. 

Még a buffet hölgyei is 
Una tkoznak szörnyet ; 
A ki benéz nem virilis, 
E v e k alatt görnyed. 
Yilágrendi tő kérdések, 
Hazabeszélések, 
Vádak, szitkok, bősz sértések — 
Mind, mind elenyésztek. 

Mi tör tént ? V a g y mi történik ? 
Mily csodás p rob l éma? 
Ministereket nem tépik, 
A k o r m á n y p á r t n é m a ! 
Nincs vihar, sem más rémitő 
Szakadék v a g y ö r v é n y ! . . . . 
Csi t t ! — ez most a munkai' Ö: 
Most készül a — törvény. 

L E V E L E Z É S . 

I. Ngns Mocsáry Lajos képviselö vrnak 
j f ^ Budapesten. 

ÍJYT XNUEDDIG nem volt tudomásunk róla, hogy őseink 
; -C-M^ mily néven nevezték a magyarok istenét. Ngod 
í fölfedezte, hogy a »Hadur« szó nem ujabbkori eposz-irói 
! csinálmány, hanem régesrégi elnevezés, melyet kétség-
| kivül Arpád apánk ajkairól méltóztatott hallani. Fogadja 
| e fölfedezésért köszönetemet. 

IPOLYI ARNOLD 
a „Magyar myihologia" szerzöje. 

> 
* 

Tiirr István tábornok urnak 
Párisban. 

Alolirott halak sajnosan tapasztalják azt az in-
| convenientiát, hogy mig a Közép- s Vörös-tenger lakos-

sága a suezi csatornán keresztül kényelmesen közle-
; kedhet egymással, mi az atlanti s nagy Oczeán halaicsak 

hosszu, kerülő utakat megtéve, találkozhatunk. Hány-
szor történik meg, hogy egy vihar által családjától 
egyik Oczeánból a másik tengerbe elvetett hering, mire 
a Magellan-uton hónapok multával visszaér, szeretteit — 
kik időközben kufárok hordaiba kerültek, — nem 
találja többé. Ha ott ,lett volna — ha velök van — 
velök is halhat meg! On tábornok megértette jajhall-

i gatásunkat, belátta e türhetetlen állapotot és kimondá: 
! isthmusz istmuszáj ! . . . 

S meglesz! 
Miliárd ikranemzedék hálakönnyeinek sava füsze-

| rezze életét. 
Midőn a nagy ujság vételekor önnek bizalmat 

szavaznánk, egyhangulag felkopoltyuzunk: hogy érezze 
magát mindig frissen, mint mi a vizben! 

A nagy-oczeáni hal-comité megbizásából: 
Czet m. p. 

jegyző. 
Az adanti halbizottság nevében : 

B á l n a s. k. 
e. i. b. jegyzö. 

C Y C L O P E D I A . 

Alnok: strázsa. — Bólcsész: kisded. — Bormé-
rés: ivad. — Csipesz: poloska. — Dijnok: béres. — 
Ekes: favágó. — Fönök: szakács. — Füz: legel. — Haj-
csdr: keserü viz. — Hetvenkedö: aggastány. — Hárem: 
szeszélyes spiritualista. — Halaszt: ordinál. — lrnok: 
patikárus. — Hozomdny: kártya-adósság. — Késedelem: 
gyilkosság. — Köpeny: róka. — Kötvény: bolond. — 
Képez: pofoz. — Kótelezvény: akasztás. — Körös: kari-
kás. — Kontkr: börze. — Lehel: pipaszár. — Látnok: 
esösz. — Lapu: oláh ujság. — Mulat: szereeseny. — Nemez: 
tagad. — Nyerit: a ki nyereségből részt vesz. — Ordög : fel-
fordult juhászkutya . — Rétes: mezö. — Rágalom : bagó. 
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A MUSZKA-VEZETÖ. 



Lapbizottság tagja i : Wendel in 
Schmóring, Gorombacsek Jano, 
+ + Grobi Jánus, + - f , -f- -(-, 
Waclaw Prcskinek, -(-, Fri-
dolin Krumpirnér, -f- -f- -f-. 

MAJOR DOMUS 
Pesth-Oífen (aber aur bis uma 10 úr.) 

A há{mester-egylet kö{lönye. 
Jel ige : »I1 faut qu'une porte soit ouverte 

ou fermée®. 
Afranczia, consul portása. 

E lap megjelen minden este, 
kapuzárás után. 

Egyes szám ára : egy seszták. 

Kapuzárás elött minden szám 
5 krral drágább. 

1879. májunins hónapban. 

Pro porta! 
( Í M IR.TON más pro domo, mi irunk 

pro porta. E szerénység a mi büsz-
keségünk. 

Mert a világon mégis legnagyobb 
mesterség a házmesterség. 

A házmester a világ legrégibb főmél-
tóságaihoz tartozik. A paradicsomban 
valóságos belső titkos arkangyal volt a 
házmester. 

A rómaiaknál »Hannibal ante por-
tás,« azaz : Hannibal, mielőtt fővezér lett, 
házmester volt,. 

A merevinges királyok alatt Frankor-
szágot a major domus, azaz házmester 
kormányozta. 

T ör ö kországban a fő-fő-admiralis 
csak házmester lehet, kinek czime »kapu-
dán-basa.« 

Yégre Oroszországban 50.000 ház-
mester uralkodik és tar t ja fönn a társa-
dalmat. 

Legyünk tehát büszkék állásunkra, 
mert azon kapunak, melyet mi egy ocs-
mány hatosért nyitogatunk, a sarka : a 
világ sarka. 

MAGAS P0LIT IKA 
A zulu-háborut eddig egészen hami-

san fogta föl a világ. Tulajdonképen az 
pi-czulu háboru és legjobban piczulával 
lehetne végét vetni. Mi azt tanácsolnók az 
angol kormánynak, hogy Chelmsford 
lordot egy eszes, erélyes bpesti házmester 
által helyettesitse, a mint hogy egyálta-
lán a házmesterek haíoskörét jó volna 
minél inkább kiterjeszteni. Hiszen láttuk, 
hogy a franczia hábóruban is a házmester 
döntött utóljára, t. i. mikor Bourbaki 
megveretett Yillersexel mellett, mely nyil-
ván annyi mint,: »Will er Sexerl ? — tehát 
okvetlenül par excellence házmesterváros. 
Mért ne lehetne tehát a pi-czulukat is 
megverni Yillersexel mellett ? 

INDITVÁNY0K. 
A világrend szilárdabb megalapitásá-

nak érdekében a következő rendszabályo-
kat tar t juk szükségeseknek : 

I. A kelet békéjét biztositandók, a 
hatalmak határozzák el, liogy a magas 
porta minden este pontban tiz órakor 
zárassék be és csak két hatos zárpénzért 
nyittassék ki. 

H. Az Alduna kereskedelmi és politi-
kai viszonyaink magyar értelemben való 
megszilárditására az európai Duna-bizott-
ság nevezzen ki a Yaskapu mellé megbiz-
ható, erélyes, azaz goromba házmestert, 
még pedig magyar embert. 

III . A hivatalokban eddig használ-
tatni szokott kacskaringós nyelvezet he-
lyett, az ügymenet egyszerüsitése czéljá-
ból, az egész mivelt világban fogadtassék 
el hivatalosnak a kapucynikus kifejezés-
mód, melyet eddig csak a kapu cynikusai, 
t. i. a házmesterek használtak. 

IV. Arany kulcsosokká udvaroknál 
ezentul csak a kulcs szakférfiai, t. i. ház-
mesterek, neveztessenek ki. Erre nézve 
az illetők előbb megkérdezendők, vajon 
nem-e inkább arany kulacsosok akarnak-é 
lenni ? 

Közgazdaság. 
A zárpénz-agitati a mivelt világban 

mind nagyobb mérvekben nyilatkozik. 
Csakugyannincs is most fontosabb közgaz-
dasági kérdés annál : miképen lehessen az 
államok háztartását, minden egyéb pénz-
ügyi rendszer mellőzésével, a z á r h a-
t o s r a alapitani ? Bismarck lierczeg a 
német parlamentben egyszerüen kimon-
dotta, hogy : »A spirgeld a jövő pénz-
ügye.« És csakugyan, van-e jobb méx-téke 
a nemzetek jólétének, mint a zárpénz ma-
gassága ? Lesz idő, midőn a n e m z e t-
k ö z i h á z m e s t e r b a n k fogja időkö-
zönkint meghatározni a z á r p é n z l á b a t , 
meiy szerint az egész világüzlet folyni 
tartozik. A k a p u-a d ó lesz az egyetlen 

indirect adó, mely alá directe minden 
ember tartozik. Ezen adó magasságát nem 
bizonyos összeg kivetése által fogják meg-
határozni, lianem annak meghatáro-
zása által, hogy hány órakor zárassanak 
be a kapuk. A helyett például, hogy 100 
milliónyi kölcsönt vegyen föl az állam, a 
pénzügyér egyszerüen ki fogja hirdetni, 
] logy január elsejétől kezdve a birodalom 
kapui másfél órával előbb, tehát nyolczad-
félkor fognak bezáratni. Az állam szám-
vetői ugyanis akkorra már a legnagyobb 
pontossággal megállapitották és tábláza-
tokba bejegyezték hogy egy percczel, sőt 
másodpercczel előbb eszközölt kapuzárás 
hány forinttal és krajczárral növeli az 
állam bevételeit, (A házmesterek ugyanis 
állami hlvatalnokok lesznek, kik a jöve-
delmet az állam pénztárába szolgáltatják 
és fizetésöket onnan huzzák.) Ha igaz 
azon hir, hogy Németországban épen 
most nevezték ki Strickgrob lovagot biro-
dalmi főházmesterré (General-Hausmeister 
des Deutschen Keiches, ki a General-Post-
meisterrel egy rangon van), akkor Német-
ország lesz legelsö, mely e rendszert való-
sitja. 

Csengetyii-rántalmak. 
A házmesterek egylete könyvtárt alapitott, 

mely eddigelé egy kötetböl áll. Dummerer Kaje-
tan sip-utczai házmester ugyanis oda ajándékozta 
GoetheB Wilhelm Hausmeister's Lehrjahre" czimü 
hires regényét. 

A házmesterek magyarositásának ügyeszé -
pen halad. Az egylet legujabban eihatározta, hogy 
az idegen ajku hazmesterek oktatásának czéijából 
ezentul tagjai csak magyar koronás hatosokat 
fogn ak elfogadni. 

Pferdskopf Barnabás jóhirü házmestertár-
s u n k , mint sajnálattal jelentjük, tegnap este a 
Wrtelen becsapódó házkapu által ott csipetvén, 
s u l y o s a n megsérült. Kötelességérzete abból is ki-
ti'nik, hogy épen k u 1 c s-csontja törött el. 

„Válogatott gorombaságok" czim alatt a 
h^zmester-egylet kiadásában ékes darócz-kötésü 
k ° n y v fog legközelebb megjelenni, melyet P o c s -
k a j Vendel helybeli házmester áliitott össze a 
házmesteri irodalomtörténetböl. Ára 30 piczula. 

A Teleki-pályázat száz arany piczuláját a 
pályabirák a flHázmester és háziur" czimü szomo-
rujátéknak itélték oda. Szerzöje S z l o v e n s z k y 
Jano, házmester, iiilöi ut 113. sz. 

TÁRCZA. 
Hires házmesterek mondásai. 

A nagy Schlüsselloch Tóbiás utólsó 
szavai ezek vol tak: »Na, ja, fünf Kreu-
zer!« 

Ellenben a még nagyobb Jacques Le-
pore, a franczia házmesterek nesztora, a 
becsmérletrend gyalogja, mikor megszü-
letett, mindjárt, e szavakat mondá a bábá-
nak : »Le cordon, s'il vous plait.« 

Antonio della Porta, a hires római 
házmester, mikor V n . Pius pápa alatt a 
párisi kapunyitásmódot hozták be, igy 
szólt: »Hm l« 

Slezák Márton budai házmester 1849-
ben fekete nyomásu papiros hatost soha-
sem fogadott el, hanem azt mondá rá hogy: 
»Gilt nix !« Ez aztán hazafi önzetlenség. 
A vörös bankóból ellenben hármat is el-
fogadott egyszerre. 

Krautschüdel Mátyás pest-ferenczvá-
rosi házmester egy hazatérőnek, ki csak 
négy krajczárt akart neki adni, ezeket 
mondá : »Küss d'Hand, infamer Kerl! Gute 
Nacht, öllendicher Lump !« Ez már aztán 
stilus ! 

Siczky Nikodém, mikor lopás miat t 
be akarták zárni, a fölperessel ugy akart 
kiegyezkedni, hogy az 57 forintnyi kár 
fejében 570-szer kinyitja neki a kaput. 

»Igy, ha akarja az ur, egy éjszaka lekvit-
tölhetjük,« ugymond. 

Adaxl Péter minden éjjel háromszor 
ment föl meghuzni gazdája csöngetyüjét. 
Sohasem tudták rajtakapni. Azért teszi, 
ugymond,mert ő a háziuráttizszerte több-
nek tart ja magamagánál, őt pedig egy 
éjszaka 30-szor verik föl, a háziurnak te-
hát 3-szor dukál. 

Buksi Tamás halálos ágyán csak egy 
óhajt táplá l t : vajha tiz óra előtt halna 
meg, nehogy még szent Péternek spirgel-
det kelljen adnia. 
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Battenberg lierczeg naplójából. 
wfey Livádia, május 15. 

ejemb<ín a korona. Még szorit ugyan, de majd meg-
vv?£szokom. Fogadtam bolgáraimat. Megigértem nekik, 
hogy a berlini szerződést nem fogom megtartani. * 

* * 
líécs, május 20. 

Beszéltem Andrássyval. Megigértem hogy a ber-
lini szerződést meg fogom tartani. — A Carl-szinház 
pár szinésznőjével vacsoráltam. Igen csinosak. Esteli 
után felruháztam uj rendjeleimmel melynek felirata: 
»Za Zasluga« (az érdemnek.) Megérdemelték. Különö-
sen az egyik. 

* 
* * 

Berlin, május 25. 
TisztelegtemBismarcknál. Kinevezteett őrnagynak 

á la suite. Existentiám biztositva van. Ha elkergetnek. 
megmarad legalább a penzióm. Megigértem, hogy a ber-
lini szerződést meg is tartom. nem is tartom meg, ahogy 
parancsolni fogják. 

* * # 
Páris jun. 1. 

"Waddingtonnak elmondtam saját véleményemet a 
helyzetről ugy amint Gorcsakoff és Bismarck fogalmaz-
ták. Mondókámba nem sültem bele. 

Yide: Páris. 
London, jun. 10. 

i 
Vienna Racing. — 

Ce jeiidi 
Krricsi dear, 

Yindo b o n a ? Oder was! Yin-
do m a 1 a! . . . Yin d e 1 i c i a ? ¥ a -
rum nit gar! Yin m a l ic i a! Yágyis 
helyesebben Sörmáliciá. . . . P r e u -
d e n a u ? Aaahm ! L e i d e n a u! 

Meg vágyunk verrve . . . verve 
nélkül. Odáig vágyunk, pedig Idáig 
jobb volná. Beköszöntött ánágy fucs! 
Belefultunk á lago di Fucsino-bá. 
Mort de ma Wien! A jock-club 
Derby-je csáli. Elment Hanaubá. No 
ja, há á Jókai elmehet Bécsbe, ák-

korr á »Jockey« elmehetákárr Hanaubá is . . . Tizezerr 
forrint! Xenophorm megénekelte á »tizezerr visszavonu-
lását« Görrögorrszágbá; mérrt ne énekelhetném én meg á 
tizezerr visszávonulását Hanaubá? A görrögök ákkorr ázt 
kiábálták, hogy: »Thalassa!« En meg most ázt kiáltom, 
hogy: »Thalass . . . di hámgeignen!« 

»Amaranthus!« Who is »Amaranthus« ? Whatis 
»Amaranthus« ? Tán ánnyit tesz, hogy: »ámá rrántás«, 
mellyel kirrántották neki á Derbyt. Apjá »Kettle-
drum«, ányjá »Amara«. Akettle-trumm von á Eerd. »Non 
dulce sed Amara est pro patria Moriz von Hanau.« . . . Es 
fél lóhossz! . . . Oh »Purdé«, be czigány valál! Mégcsák 
egy fél czigánykerrék és győztél! De te oly szeleburrdi 
voltál hogy nem eléggé voltál szelepurrdé. Nur noch einen 
Purrdelbaum! . . . nix! nem isvágy te »Purrdé«, hánem 
»Dáde « Morre, nincs benned mórres! Ez márr csák-
ugyán bün, háromszorros bün, tri-bün. Ilyen turrfondár-
rosán viselni mágádát! Aztán áz á Wainright, á ki lo-
vágolt, ázérrt még csák nem is lesz Waincorong. Legálább 
B u s by volt volna; hánem ez áz Ostregger-csődőrrön 
ostregerrészett, igy is csák ánnyirrá ment. Bezzeg más 
gyerrek á Smart! Smarrtiális egy fiu! Yon»Szunyog« aus 
de »Balha«. Még csák nem is ámárránczigáljá á gyeplö 
szárrát. Ugy áll a kengyelben, minthá kengyelorrszág 
trrónján lilne. Hurráh for Hurrácius Cocles! 

And so, dearest Krrics, farewell! Elég ebből ennyi; 
ázérrt e 1 é g iá. Há e 1 é g eted, ákorr még inkkább áz lesz 
A poézis érrdekében kérlek tehát, b u r n it. Then you 
will be Burns or Boerne, as you like it. 

Yours truly 

í 

ilV/T 

P h . i l i p p o p o l i G " b ó l . 
— Eredeti tudósitás. — 

Mdjus 28. 

™ A vonult be Aleko basa, de mielőtt a város hatá-
•V-J--rába lépett, a következő vizsgálatot volt kénytelen 
kiállani: Igazolnia kelle, hogy ő a valódi s nem holmi 
ál-ekó basa, aztán levétették vele a fezt s kalapot nyom-
tak a fejébe, mely elövigyázat igen helyes, mert ha a 
kalapját beverik, nem sérül meg a feje, ami az alacsony 
feznél kétségkivül megesett volna. Mivel meg a moha-
medánok a fez viselését sürgetik, a porta elöbb-utóbb 
kénytelen lesz valamely kétfejü csodaembert tenni meg 
kormányzónak, aki egyszerre viselhet fezt meg kalapot. 
Fezével együtt Aleko hitet is tett le, hogy minden török 
szokással felhágy, tehát fekete kávét csak tejjel iszik és 
egyáltalján nem csibukozván, a rumelistákat le nem 
pipálandja. Ennyi engedmény után megnyerte a bolgár 
jogot. 

Tiszteletére diadalkapu volt felállitva a római 
caudini iga mintájára s fehér ruhába öltözött hiénák 
üvöldözték. Aztán a főtéren szemlét tartott az oroszok-
tól szervezett u. n. tornásztársulatok fölött, melyek kü-
lönböző gyakorlatokat vittek vele végbe. Földhöz vág-
ták, feje tetején tánczoltak, megugratták, miközben az 
uj 'kormányzó bámulatos hajlékonyságot, simulékonysá-
got tanusitott. Az ünnepélyt egy kozákkal vívott pika-
viadal zárta be, a bicador a közönség éltetése közben 
szerencsésen kidobta a nyeregből annak jeléül, hogy ne 
legyen sohasem büszke és ne beszéljen lóhátról senkivel. 



— Látod Janikám, ez épen olyan neked való 
kis koporsó volna. 

Mezotur i munka . Deák F e r e n c z és vászon korsó egy 
személyben. Cselekedte Kovács József mező tu r i porczel lán-
vetö. Zsolna és Herend elbukik. 

* 
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F e h é r v á r i y i l á g t á r l a t . 
Náczi bácsi és Marchese d' Ossoli 

a M á t y á s k i r á l y n a g y s e r l e g e e l ő t t . 

Börzeviczy Fehérvárt. 
(A primds aggancs-gyüjteménye elütt.) 

N. b . Questo sc ier leghio est ínio, di Mathio Corvino. 
0 . Non c'e vino, c vacuo, non vedo vino. 
N. b . Non beduino, est mio, Modrivecchio Ignazio. 
0 . Nazione gent i le ! Che bella roba ! 
N. b . Hja ! nos t ra exposi t ione, habá r locale , habe t il 

pu l chc r r imo pocale ! 
0 . Vi ne filicito Signore , come il p rop r i e t a r i o felice. 
N. b . Fcl itcze ? Non ! Két i tczc 1 egalábbio van benne . 
0 . Va bene , va benc ; adesso grazie Signore , basta. 

b . (félre :) Micsoda ? . . . . Chc parancio la te ? 
0 . Sono satisfatto. Molto, mol to La r iverisco. 
N. 1». Chr is to ? (félre :) Hah ! a Chr i s tus - rendet kitiálja 

nckcm ! . . . O ! S ignore , Eccc lcnza , il O r d i n c di Chr i s to per 
me piu vale che il Bire t to Cardinalc ! 

0 . C o r p o della M a d o n n a . ! . 
N. b . Si Signore , io habeo jam il o rd inc dclla Madonna 

por tugale : adesso vcl lcm bi rare , il o rd inc di Papa . 
0 (haragosan.) Dunque andatc a P á p a. 
N. b . F ránya tal iánja ! 

* 

Az „Entreprise de pompes funébres" czikkei elött. 

Rörzev . S z a r v a k ? Hogyan? Hiszen a primás n ő t c l c n ! 
Gf. Dávidházy . Aber gengan 's mit canc rc vicz! 
Börzeviczy. Hat ihm schon ! Most c r t em már c 

szarvak jc len tőségé t — weil der P r i m a s ist cin »geiceihter« 
Mann ! (Ausgeczeuchnet feun !) 

Nemzeti keramika. 

6 B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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n é p _ 

A Uiállitásnak kevés ugyan a látogatója, de annál több a nézöje. 5o krajczár sok pcnz s a keritc-
melleiti csárdában jó bort mérnek meg gyöngyen húzza a czigány. 

S z e m á I y í h i p e k . 
Majldth Béla Liptó megye blispánja a közigazgatás 

terén szerzett praehistoricus érdemei alapján kineveztetik 
Fraknói helyébe muzeumi könyvtárnoknak. — I)r. Barna 
Ferdindnd husz évi könyvtári szolgálata fejében kinevezte-
tik Liptómegye alispánjává. — Pulszky Ferencz, a »csillag 

fia« jeles irója kivételképen a kalocsai csillagásztorony bak-
terének neveztetik ki. — Herman Ottó, ki már tud pókot 
fogni, helyet cserél Thaisz Elokkol, ki még nem tud pókot fog-
dosni. — Frivaldszky János hires bogarász csendbiztos lesz 
az alföldön, minthogy ott Bogár nevii betyárok is elöfordulnak 
s gyüjtendök. 

Junius 1. 1879. 
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AZ EÖTVÖS-TÉRRŐL. 

Hü rajzolata a szobor'iak az óda elzengése ntán. 

T O J Á S D Á N I E L 
i s p á n n a k E f a z d a s á g i t n c L ó s i t á s a i 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid urhoz Budapesten. 
I' ( iccsér, 1879. Máyus 26-ánn. 

, Nagyságos Uram! 
(17; ^ Í1 • ='..' 1'/Jiö'M^/F Kegyes Jó l tévőm! 

De ' hohenhámi tanül-
mányosságomba vetett bizodalmam egy szem pillantásig 
sem hagy el, bátor az illyen fenomenyálos Üdő járás ki 
hozhatná sodrábul — azért is elejibe vágok lehető félre 

tántorodássajimnak, koránn kelek es környül tekéntek — 
nehány halynalban sürü Köd volt az orr által észlel-
hető — szagátul itélve jó befojásu lészen a Földre; de 
hogy a Vetésseinkre is, még eztet nem birtam ki con-
sultálni — de meg lesz. 

Egy furcsa esetet kell közölnöm Nagyságoddal, 
amelly az növényi és Allat Országot egy formánn illeti 
ugyan is — egy mélly fekvésü Buza táblánk az eddigi 
vizenyösségben is meg lehetőssen tranzitott — de nehány 
napok olta,hogy a Viz a fel szinéről kezd fogyni, a vetés 
kezd széllyel ugrándozni — mi ez ? Ijent se az apám se 
az ő apja nem látott még — vizsgállom — hát környü-
löttem is azt tapasztalom, hogy az egész Vetés ott van a 
békák hátánn — de a varangyikjait hogyan béklyózzam 
már most összve ? az nem megyen — egyebek eránt aztat 
hiszem, hogy még csak összve jönnek megintelen vala-
melly más mélyedésbe, ott ki lesem és a hátukról is le 
arattatom a termést. 

A buzáinkba szépen virit a Rozs, de mert ő nem a 
felső buza táblához, hanem az alsóhoz tartozik, el hatá-
roztam, hogy onnan kicsapatom, amit ostor hegyekkel 
eszközöltetek is, állitván ifju pásztor kölykeket kariká-
sokkal, csapkodnák le véggeit a rozsnak, amit ők suc-
cessussal is végeznek — hohenhámba tanultam. 

Az Allattyainkat már kikellett csapnom a gyöpre, 
de bizony valamennyőjüknek el kelne a kalucsni. 

Az Okrejinket friss zölddel tartom — ez a Spenót 
féle egésséges ugyan, de kevés Erőt ád. 

Az usztatásra ugy készülök, hogy az idénn nincs 
bátorságom ki tenni lyuhainkot a fürdői seizonnak — 
kegyes engedelmével haggyuk bennök a piszkot, ugy is 
meg füzetik — piszokért pedig mi sok jövedelmet huz-
hatunk. 

Csak lenne már szerencsénk a Ngs Urhoz és elő-
kelő Családjához most fojnak a szép napok s ugrálnak a 
báránykák a zöld Mezönn, ami költőji hatással lesz az én 
érzelmes Nagyságos Asszonyomra és bályos virágcseme-
téjire, melyel öröklök, kérve küldjem-e a czimeres kolé-
szokat az állomáshoz, 

készköteles hív szolgája 
TOJÁS DÁNLEL 

oklev. Gazda. 

„Orosz finom társalgó." 
, . . — Mutatvány Gurko tbnok ily czimü munkájából . — 

|ÍSZERETHETÍ valaki az angolnát, de abból még nem 
következik, hogy az angolnöt le ne pökje. Nyugat-

Európában e pökhendiség már azéi t sem divatos, mivel 
aki elnyálkásodásban szenved, Emsbe utaztatik, amit 
orosz ember a nagy távolság miatt nem tehet meg. 

Minden í'érfi viselete a nő irányában legyen elö-
zékeny, de kicsinyes elöitéletek nélkiil. Ne bonbonokkal 
tartsa jól, hanem medveczukorral. 

Ahogy^egy nö szobádba lép, ne ü 11 e s d, — hanem 
h o r d j a d le. 

8 
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< U J S T A T U T U M . 

A magyar nemzeti Múzeum ugy a királyi tudományegyetem 
viszonya a megyékhez a következö: 

i . A z a n n a k m ó d j a r e n d j e s z e r i n t m e g v i s e l t 
m e g y e i f ö b b t i s z t v i s e l ö k u. m . 

a ) a f ö i s p á n o k az e g y e t e m k a t e d r á i r a 
b) a z a l i s p á n o k a m u z e u m i h i v a t a l o k b a b e a k o l -

b o l i t t a t n a k . 
i . § . A M u z e u m t i s z t v i s e l ö i á l lás é s h i v a t o t t -

s á g h o z k é p e s t a m e g y é k b e és e s e t l e g a v á r o s o k b a 
k i a k o l b ó l i t t a t n a k . 

L Y R A. 
Tavasz volt . . . . 

Tavasz volt, ábránd s szerelem világa, 
T ü n d é r e k táncza lengett a gyepen, 

& \ / V 

De énnekem csupán egy kis virág volt 
Minden r eményem, vágyam. ö r ö m e m . 

Mint gyönge b imbót már magamnak szántam, 

S boldog reménynyel , vágyakka l tele, 
Alig vár tam, hogy keb lemre tüzzem, 

De ha jh ! virágomat más tör te le. 

Vigaszta lan tekinték föl az égre 
És im az égnek kéklö nagasán 
Egy fényes csillag ragyogot t fö lö t tem 

Büvös világgal mosolyogva rám. 

Szivem csodás vágy kapta meg s azóta 
Csak ra j ta csügg sovár tek in te tem . . . 

S a fényes csillag ott ragyog, sugárzik, 
Némán, nyugodtan, büszkén, hidegen. 

Vhahrlighah Gyhulah. 
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belőle. 

Beszállásolási töryényj ayaslat. 
i . §• 

Tótnak nem kell szállást adni, nehogy kiverjen 

2 - § 

A szállás — mely a katonának adatik — ne hason-
litson a köbányaihoz. 

3 - §• 

Minden szállás kétféle : ideiglenes vagy végleges. 
Ez utóbb szállás-osztályzatba tartozik főleg a megszál-
lás Boszniában. 

4 - §• 

Hogy minél több hely legyen a kaszárnyákban, 
a fér-hely, melyben már nem fértek el, kitágittatik 
férö helylyé és mint ilyen [adaptáltatik, Szarvas Grábor 
arczképének bengáli kivilágitása mellett. A tüzet Joanno-
vics gyujtja alája. 

5 . § . 

A kaszárnyák oly tisztán tartandók. liogy ragyog-
janak és megillesse őket a lukk-tanya elnevezés. 

I R O D Á L O M. 

Téjem Fojdó báczi, magyalázza med netem mibe szojult 
bele az uj tanonot ész atademiai u j fő-tittál ulnat a méltá-
nyoszszáda ? De ne mondja med neti hogy tőjem tudja, mejt ha 
püszpöt lesz, nagyon med ta lá lna éjte béjmálni. 

Ha Flatnói báczi elbuszitott, annál nagyobb dejültszédet 
szejzett netem a Szász Tájoly báczi. Nem az uj odájával, mejt 
ez nagyon szomolu, hanem egy latin idézette által, melyet a 
„Salamon" tijálylól ilt hösz tölteményénet hajmincz ötödit 
lapján czeletszit, igy t iál tva föl : 

Estote dominus fratrum tuorum 
Hiszen t é j em: »estote« a többesz számban van, »domi-

nus« med az egyeszben. Isztenem, isztenem, ha én ilyen töltöi 
licentiát ijnét bele az ottupatiómba ! Mettoját butnám ! 

Szajadot ész ugyanczat bemadolom a latin nyelvet, 
hogy ilyeszmi ne esszét med lajtam. 

Fojdó báczi tezeit czótolva, majadot 

hü tisz olvaszója 

Yigyá/.ó Laczi 
2-od évesz dimnaziszta. 

„ \ , Tedvesz Fojdó báczi ! 

j-JŜ  MBÁTOJ idaza van a tanáj ulnat, hogy mos/.t minden 
v " ledény czat a lecztéjét mojzoldassza, melt áliuat a viz-

dát: médisz bele-bele tuttantot, ho! az ujszádotba, hol a 
vejszesz tönyvetbe. 

A Flatnói báczi beszédéből, melvben a tudományosz 
Atadémia évi miitödészét lészletezi, vajjon méjt majadt ti a 
Szabó Táloly báczi »Magyar Jeőtiyvtárának" fölemlitésze ? Nem 
eléd, hogy a 2 0 0 alanyosz nagy dijat a czeczencz, tujul , pe-
czenyéd, alán, dóth, czeremisz ész czuvasz tudósz báczit madut 
tözt t iosztot tá t ; nem eléd, liogy a 17 évi munta eledményét az 
idazdató tanácz »nagyleltü« pótlászánat betudás/.ával isz ha j -
mincz fojintjával di jaztát iventiut — hanem méd ti isz felejtit 
ész idnolálját, mintha nem isz létezne! . . . 

^ R R R K ^ S R R Ő F Ü X E N K T I : ^ 

^ ^ P ^ y t „Carlj le". (Ktzsvr.) Mentől 
'Úfy sürübbben. — Peregrinus. Min-

den magyar laphoz érkeztek már 
s^* fölszólalások aziránt , valjon a B. A. 

»Csöndes órák« czimü hetilapjára miért szedik föl az előfizet.ési 
pénzt, s mért nem küldenek érette ujságot ? B. A. ur azonb.m min-
dig azzal felelt, hogy vagy »fürdőre kell utaznia« (deczember-
ben is !) vagy liogy majd jobban lesz, ha visszakerül. (A szer-
kesztű ur egéssége s nem a lap dolga.) Erre az amerikánus tempóra 
csak egy a válasz: B. A. ul- vállalatát, ki nem elsű izben »ut,azik 
fürdőre«, nem köll pártolni. A reklamácziók és a velök járó ter-
mészetes kifakadások ugy sem fognak rajta. A legsajnosabb az, 
hogy egy-egy liazai vállalat insolidus voltát, a többi magyar lap 
keserüli meg, mert még tágabbra nyilik meg a matryar családi 
kör a külföldi, főleg a német folyóiratok előtt. —Roder ius jr. 
Apróságai semmit sem érnek. — F. A. (Budapest.) Toll- vagv 
sajtóliiba. Olyanabbak akadnak a mi saját édes lapunknál is. A 
második azonban sokkal mulatságosabb semliogy meg ne őrizzük. 
Sokad magával bele is tesszük a »Mokány Berczi 1880-ki hum.nap-
tárába«, melyet Tojás Dániellel egyetemben ad ki a mi gavallér 
barátunk. — L- 0 . Jók. de többnyire annyira »nemzetiek-<, hogy 
nagyobb közönség elé csak válogatva bocsáthatjuk. — T. h'. Csak 
a rajz adná meg a tréfa élét. Kapliatunk-é ? — Szokratész. A bölcs 
napról-napra tökéletesedik. — W. Gy. Köszönettel vettük. Ugyan-
csak nagyot pihent. — F. L. Akadt, közte jó is. — Bajára. Az önök 
lapját alig hanem Józsué szerkeszti, hogy meg tudja állitani a na-
pot. Ime első czikkének ez a czime: »Ideiglenes állandó szinház 
Baján !« — Kis pap. Élczei legtöbb részének német az alja. Ilyen, 
csak a t.öbbi közé elegyitve jár ja néha. A másikra nézve nincs vá-
laszunk ; legföljebb az : ue tévessze szem elől azt a vonalat, ahol 
végződik a nyilvánosság embere s kezdődik a magánzó. — Sz. K. 
(Flgyhz.) Ártatlan emberi gyöngeség. Ne zavarjuk 0 . Gy. urnak 
örömét, melyet számos titulasaiban lel. Hiszen elég szerénységet 
nmtat, midön csak a felét, irja ki valamennyinek, mármint igy : 
okl. néptan.. magy. kii-. áll. tan. kép. stb. — M. Náczi bácsi. 
(Sz. Fhrvr.) Párbeszédét a pápai küldöttel szivesen közöljük. 

Felelős szerkesztö : C S I C S E RI Ií 0 R S. 



H I R D E T É S E K . 

EDESEDT7L 
magyar kir. udvari ásványvíz-szállitó, 

Enropai gyógyfiirdok és ásványvíz-források vezérflgynoke 
Budapesten, Erzsébet-tér 7. szám. 

Természetes ásványvizek és forrástermények telepe. 
F ő r a k t á r a : 

A d e l h e i d , B á r t f a , B i k s z á d , B i l i n , B o r s z é k , b u d a i k e s e r ü v í z - f o r r á s o k , B u z i á s , C a r l s b a d , C i g e l k a , C s i z , F r a n z e n s -
b a d , E l ő p a t a k , E m s , F r i e d r i c h s h a l l , F ü r e d , G i e s s h ü b l , G l e i e h e n b e r g , H a l l , I g m á n d , J o h a n n i s b r u n n , I v á n d a , K i s -
s i n g , K l a u s e n , K o r i t n i c a , K r o n d o r f , L e v i e ó , L i p p i k , L u b l ó , L u h i , L u h á c s o v i t z , M a r i e n b a d , flféniet-Keresztúr, O l e -
n y o v a , P a r á d , P r e b l a , P ü l l n a , P y r i n o n t , R a d e i n , R o h i t s c h , R i i i n e r , S a i d s c h i t z , S c h w a l b a c h , S e l t e r s , S p a , S u l i g u l i , 

S z á n t ó , S z l i á c s , S z o l v a , S z u l i n , T a r a s p , V i c h y é s W i l d u n g e n i f o r r á s o k n a k . 
Ezen régi czég, valamint az orvos urak, ugy a t. cz. közönség bizalmát birván, gyors 

fogyasztásnak örvend, minek folytán azon helyzetben van, mindenkor fris töltésü vizekkel 
szolgálhatni. 

Az ásványvizek valódisága és frissesége tekintetében, a készletek a városi főorvos ellen-
órzése alá vannak helyezve. . . 

Á r j e g y z é k e k k i v á n a t r a i n g y e n s z o l g á l t a t n a k k L 

fp̂ T* Asványviz-ivoda. 
A közelfekvö kellemes sétány és lizletemben tett készület nagy a lka lmat nyu j t and az 

ásványviz gyógyhasznála tára . 
H a r i e u b a d i , s e l t e r s i , l u l i i , k o r i t n i c z a i , b u d a i k e s e r ű v i z és e a r l s b a d i 

( c z e n u t o b b i m e l e g i t v e ) p o l i á r s z á i u r a is szolgáltatnak k i . 

stórt 
(nehézkór) (ryógyit levél ut-
ján Dr. Kiilisch külön-
lege-< orvos D r e z d á b a n 
(Nenstadt.) A legiiagyobb 
tapasztalatai után már több 
mint 11,000 esetet gyógy. 
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 czim

erével ellátott ered
etl 

sorsjegyet 
tölünk 

iaját kezeibe 
kapja. 

A
 m

egrendelésekhez a
 szükségea hivataloa terveze-

tek ingyen m
ellékeltetnek, 

a
 m

inden hnzáa után érdekelt 
feleinknek '"elhivás nélkül m

egküldjük 
a

 hivatalos huzási 
lajstrom

ot. 
755 

448 
I
I
I
 

•
 kiflsetéaek m

indig pontosan 
s

 az állam
 jótállása 

m
ellett tO

rténnek, a egyenes beküldés vagy az érdek-lt ki-
vánatára ösK

zeköttetéseii.knél 
fogva A

usztria m
inden na-

gyobb pénzpiaczán 
teljeaittethetik. 

O
aoportozatuuk 

m
indig a

 azerenese kegyeltje volt 
s a szám

oa többi jelentékeny nyerem
ények közöt t gyakran 

az elaö 
fönyerem

énynek is örvendett, 
m

ely az illetö érde-
kelt félnek egyenesen ki is ftzettetett. 

Egy ily a legsolld
ab

b
 alap

ok
ra fektetett válla-

latnál elöreláthatólag m
indenütt 

a
 legélénkebb réssvétre 

lehet bizton szám
itani, a

 ez oknál 
fogva 

m
indenki szi-

veakedjék, m
ár c-ak a k

özelgő h
n

zás v
ég

ett ia, 
m

in-
dennem

O
 m

egbizá*ait m
ln

él elöb
b

 beküldeni. 

K
a

u
fm

a
n

n
 é

s S
im

o
n

 
bank- és váltóilzlete H

am
burgban. 

M
indennem

ü 
állam

kötvények, 
vaauti részvények éa hitel-

aorajegyek beváaárláaa és eladása. 
U

. 1. B
zennel kSizO

netflnkat nyllvánitjuk, 
•

 régebbi Idík óta roegaján-
dékozott bixalom

ért, •
 m

idün em
e ujabbl 

gorajáték kezdetével a rónzt-
rételre felhlrnók, ezentui U

 Igyekeznl 
fogunk, 

áilandó, pontos és 
le I-

kilsm
eretes kiazolgáltatáa által, igen tlaztelt érdekelt feleink teljea m

eg. 
el gedését klérdem

elhetni 
A

 fe
n

te
b

b
le

k
. 



Különös figyelemre méltó ! 
A hirneves 

Dr. FORTl-féle 

seotapasz 
mely rendkivüli gyigy-
ereje, elválasztó, ér-
lelö s fáidalmat csilla 
pitó hatána által leg-
gyorsabb, legbiztosb é 
egyazersmind gyökerei 
gyógyulást eszkSzöl kfl-

) 18nnemü bajokban. 
Egy csomag ara 60 kr, nagyobb csomagé 1 frt, i asználati ntasitással 

együtt postán küldve 20 krral több. 
U ö z p o u t i kUlderaCnjreiS raktár P e a i e u : 

urnát. T O R O K J O Z S E F t C c A S " 1 

Továbbá kapható B u d a p e a t e n : F l l l l o h F . kir. udv. gy. 
nagy (3) korona utcza. — F o r m 4 « y i F . gyógyszerésznél három ko-
rona-utcza 20. szám. — lfjai b Dr. W a g n e r D. virosháztér. — 
S c l i e r n h o f f e r K . özv a „ n a g y K r l a t o f h o z " czimzett gyógytá-
rában, Krlstóf-tér sarkán é« idíab Dr W a g n a r D . gyógyszertárában, 
váczi bou'.evard 5!). szám alatt. — E g r e u y K . ^yógyszertárában ná-
dor-utcza i. — S z t u p a O y . , a Kalvin-téren. — T e l k e a y J . udvari 
gyógyszertirában a várbau. — W l a a o h e k E . pyógysz. a Kriszina-
városban. — F r u m J . , S c h w a r t z m a y e r K . gyógysierészeknél 
viziváros fó utcza. — t i a z d o r f e r O ' gyógyszertárában Tabánban 
(Ráczváros) fő-utcza. — A l a ó - C e n d v á n : Kiss B nál. A r a d o n -

Rozsnyai M. gysz. urnál. — B e r e t t y ó - U J f a l u u : Sárréthy L. — B l -
h a r - M e z ő K e r e a z t e a e n : Oreczkó L. — B ü d - S z e n t - H l h á l y o n : 
Lukács F. — D e b r e o z e n b e n dr. Róthschnek Tamá-sy K., 
Göltl N. és Orvé yl O. — O - F ö l d v á r o n • NádWra P. - feger-
b e n : Schnttág J., Köllner L ó r és Buzáth Lajos gyógy«zeré znél. — 
E p e r j e . e n : Isépy Gy. — É r a e k u J v & r o i t : Coulegner j . — 
O y ö n K y ö a ö n : Mereits N. — O y ő r ö t t : Lehner F. — H u a z t o n 
Keresztes S. — J á a z b e r e n y b e n : Teechler E. — K a p o a v á r t t : 
Kecskésy T. — K a r o z c g ' o i i : Báthory B. — K a a s á n • Koregtkó 
A., Wandraechek K., Meg»y O. és Hegediis L — K 6 a m á r k o n : Ge-
nersisch C. A. — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. éa Schmidhtuer 
A. — K u n - W f t d a r a s o u : Jung K. — L é v á n : Boleman Ede. 
— L o i o n c z o n : Kirchner D., Piichta L. gy.-z. — M e z ő - B e r é n y -
b e n : Baranvi N. — M . - T u r o n : Borbás J. - K U n o o z o n : dr. 
Csathi, Szabó és Mayer R. gysz. — U . - S z l g e t e n : Hédei — 
N a g r y - K a n l z a á n : Prager Béla és Beius J. — N a g y - K á r o l y 
b a n : Sötér J. gyógysz. — N . - K ö r ö a ö n : Mudveciky Gy. — H a g y -
B z o m b a t o n : Pántotsek R. — N . - V á r a d o n : Huzelia M. és Mo!-
nár J. gyógy. — N y i r e g r y h á z á n : Korányi J. Szopkó Alf. gy. 
és Kovács S. — F a k a o n : Malatinszky S. — P é c s e t t : Sipócz J. 
— P o z s o n y b a u Pisztóry B. — P u t n o k o n : Fekete N. — B i -
m a s z o m b a t o n : Hamallár K. — R o z a n y ó n : dr. Pósch J. gysz. 
s Hirsch J. N — 8 . - A . - U J h e l y e n : Galiik G. és Pintér F. — S ü -
m e g r e n : Stamborszky L. — S z a b a d k á n : Jóó J. — S z a t h -
m á r o n : Bossin J., Dr. Leugye, M. és Böszörményi J. — S z e -
g e d e n : Kovács A. — S z . - F e h é r v á r o t t : Braun J. és Dieballa 
Gy. — S z é k e l y h l d o n : Szabó J. — S z o m b a t h e l y e n : Piliich F. 
— T a r p á n : Mooó J. — T e m e a v á r o t t : Tárczay I. és Pap J. — 
T é c a ö n : Ágoston Gy. — T . - U J l a k o n : Roykó G. — T l a z a - L ö -
k ö n Pintér Pál. — T o k a j b a n : dr. Jubász P. — U n g v á r o t t 
Lám Sándor gyó^ysz. és Fra nkel M. gyógysz., Speck J., Peitsárszky 
A. és Krausz A. — V e a z p r e m b e n : Ferenczy K. — V l l l á n y o n : 
Fekete E. — Z i r o z e n : Tejfel J. — E i d é l y o r a z á g . K o l o z a -
v á r t t : Vnlentini A., Woif J. és Biró J. — B r a a a ó n : Schuster K. 
L. gysx., Gyertyánffy és Verzár. — M . - V á a á r h a l y t t : Bucher M. — 
S e g r e a v á r t t : idősii Misselbacher J. B: — S z á a z v á r o a : Rekert E. K. 
Ezen kiítinő hatásu, nem e l é g g é ajánlható gyógytapasz kész i töje 
F o r t l Lá.«Zl6. Lak.: Budape«t, I. k. vár, Nándor-u. Uf«. 

Megbizható, nyájas é s önze t l en 
biztos gyógykeze lós tekintetéből «z 

intézet különösen ajánlható . 

Bekiilcietett. 

D r X e i t n e r 
35 év óta fennálló 

reodelés-intézetébeu 
Pesten 3 dobntcza 14. szám, tit-
kos, söt idült betegségeket, az 
önfertözésnek minden követ-
kezményei t , tehetetlenséget, 
stricturákat, minden nOi beteg-
ségeket, fehérfolyást ésbőrbajo-
kat, rüh t 2 óra alatt levélileg is, 
biztosan, alaposan és gyorsan 
gyógyit, anélkül, hogy a beteg 
hivatásában akadályozva vol-
na és csak sikerült gyógyitás 
után fogad el tiazteletdijat. — 
Rendel naponkint d. u. 2—5-ig 
és este 7—10 óráig. 2 

Budapest, 1879. Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 
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v
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L
iptóm

egyének 
inegliató. n szép vadregényes vöigyében fekszik 

S679 lábn ira a terger 
ról 

zine felett, a 
a

zen
v

ed
ö

k
n

ek
 

v
a

ló
d

l 
a

zy
lu

m
a

. 
Idényét m

egnyitja M
ájus 

15. 
V

asutl állom
ás : 

B
ó

za
a

h
eg

y
 

(K
>ssa-O

derbergi 
vaspáiya). 

R
ó

za
a

h
eg

y
rö

l 
kányelm

es 
bér- 

é
s
 

tftraaak
ooalk

 közlekednck. V
an F

oatft- éi 
tá

v
lrd

 > állom
ás. 

A
 vasuti m

enet- 
tértij- gyek 33'/»%

 
árieengedéssel 

45 
napig 

érvényesek. 
A

 lakszobák 
ára 

az Idóv szonyokat teklntetbe 
véve 

Jutányos 
fegy napra 80 krtól 2 frt 40 krig) K

' nél is olcsóbban adatnak az 
elö-

és 
utótdényben. 

Üdvös hatásu ásványvize 
m

eglepó gyors jó hatást hoz létre ; a gyom
o -, bél, 

légzö-, m
áj-, lép- és 

vese-bántaim
 ikban, 

N
agy, ugyszóiván f'ajlagoa gyógyeróvel bir, az 

a
ra

n
y

erea
 

b
á

n
ta

lm
a

k
b

a
n

, 
a
z

 alhasi 
visszeres 

pangásokl an, 
a

 tisztniási s
 

egyébb m
éhrendszeri- és vizeileti zavarokban. 

K
itünS 

gyógyhatást 
gyakorol : 

ideggyengéknél, 
nehéz saú'-

ióknél, szoptatós anyáknál, dajkáknál és a fejlódó gverm
ekeknél. 

A
 

rem
i gyengeség, vérszegénység, sápkórban 

sinlódó. ezrei 
köszönik e viznek egészségüket. 

Ide vonatkozólsg 
bóv bb értesitést 

nyujt 
egy 

„
k

ü
lö

n
 le

-
n

yom
at,"

 
m

elyben a 
birodaiam

 tanárai 
és 

legelókdöbb 
orvosai a 

koritniczai 
ásványviz sokféle 

fényes sikeréról 
nyilatkoznak, 

m
elyet 

kivánatra 
azivescn 

elküid 
a

 k
o

rltn
icza

l 
ig

a
zg

a
tó

a
ó

g
 

(L
lptó-

m
egve.) K 

viz m
egrendeihe 6 a) a 

k
o

ritn
icza

l ffi. d
öigazgfttóa&

g-
n&

l. b) É
d

ea
k

u
ty

 L
., 

m
 

k. udv. 
vizszállitónál. 

c) 
B

ftd
o

ca
a

y 
éa 

B
án

yeio&
I, d) M

a
tto

n
i cs. 

k. 
udvari 

szállitónál, kapható 
azonki-

vül 
m

inden gyógyszertár- és 
füszerkereskedésben. 

E 
a

a
v

a
n

y
u

v
iz 

borral vagy 
anélküi 

igen 
kellem

es ild tó, 
az em

észtést e'Ö
segltó d

i&
tetik

fti 
ital, 

m
ely a lom

h
ft 

ftnyagoae-
rét 

nagym
érvben m

ozditván 
ei5. 

az 
elő

reh
a

la
d

o
tt 

k
o

ru
a

k
n

a
k

 
k

lv
á

ló
 h

a
a
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á

ra v
á

llk
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7
8

7
 

Ic
L
ö
s
z
e
r
ü
. 

Ilá
x

ta
rt á

slio
z 

G
yári föraktár M

agyarország részére D
r. 

F
evre legjobl 

" 
nak 

elism
ert 

tartós 
párizsi szóduviz készülékeiből, 

egészség 
űditő ital könnyű önm

aga készitéséhez a háztartásbau 
2 

4
 

6
 

8
 

1
0

 m
eszelyes 

frt 
7

, 10, 
12,14.50, 

17. 
kitünő m

inőségü szerek 
2'/« fontos csom

ag frt 
2
. —

 
Szílr 

készülék az egészségtelen viz tisztitásához frt 
2.50, 

3, 
5, 

li 
—

 
R

eehaud-L
ang szesz gyorsforraló könnyü kezelés, égő anyn 

m
egtakaritás, és 

gyors tőzés által igen ajánlható frt 
2.75, 

ji 
3.50, 

útra teljesen 
berendezve frt 3,50. 

—
 F

agylalth
észitö g, 

pek 
m

edencze alakn 
1 itczés 

frt 12.50, 2 
itczés 

frt 19, hengo 
alaku, kétféle 

fagykltot egyszerre készit frt 
14.50, 

k'ülönfek 
fagylalt készitéséhez utasitás m

ellékeltetik. 
—

 
M

érsékelhetö com
fort kávs 

,fözö gepek 1 —
 10 csészének frt 5.60, 

13. 
—

 
H

ütii m
cderuzék bor, savanvn 

viz hütéséhe.- frt 2—
4. 

—
 

K
erti gyertyatartók üveg fedővel 

frt 1, disze-
jfrt 2.50,4. —

 , petroleum
nak 

frt 2.20. 
—

 Kis 
vajkészitö frt 4.80 

—
 

Vaj és 
'sajttányérok üveg fedővel 

frt 
1.60—

5. 
—

 
E

ezét és 
olajtartó frt 

1.25 —
 6 

—
 

Salátakészletck fából és 
szaruból 60 

kr. 
frt 3.50. 

—
 

A
m

aikai 
hab 

verök frt 1.50—
2.90, üvegedénynyel frt 2.50—

4. 
—

 
K

ézi kosarak jelenle-.-
igen kedvelt palm

a fonadékból frt 2.50—
5. 

—
 

V
írág asztálkák frt 8.5U

, 
25. 

—
 

M
áiigorló egész vasból hajtó kerékkel frt 50. '—

 M
arr/u

elidm
 leg' 

jobb üveg, porczelán stb. ragasztó «5. kr. —
 C

sapos palaczk-dugaszok kr. 75. 
U

ta
z

á
slio

K
 

kézi és 
uti 

bőröndök m
inden nagvságban 'í'i t 2 40—

35. 
—

 
U

ti 
táskák kézi és vállra függeszlhető frt 'i —

 ^
B

eren
d
ezett uti táskák 

tokéletesen 
fölszerelve frt 20—

50 
—

 
Ü

res uti 
tekercsek frt 

2.4u —
 7. —

 
B

erendezett étkezö-kosarak frt 8.5 1 —
 15. —

 
F

m
czetok frt 

3, 5, 8, üveggel 
l'rt 

9, 
10, 

13. 
—

 
Z

sebbeli ivó 
pnharak 

kr. 
40 —

 2.50. 
—

 
Evö 

készletek 
tokban 

frt 3.80—
7. 

—
 

F
láid szijjak kr. 85—

2.50. —
 

U
j pláid ruha eser-

nyö 
bot-tekercs felette czélszerü uti 

eszköz ango! szövetből frt 5.75—
9. 

In
d

ia
i fU

e
g

ö
 á

g
y

a
k

 frt4.50,6.50. egész, nagy vasléczekkcílV
t 11.50 

sitna 
7 

m
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. 
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 m
'm

 
12 m

 m
 

B
etolt b

izton
sági rcvolverek

 
frt 

5.—
 

7.—
 

9 -
25 

tolténnyel 
vésett frt 

6.—
 

8 -
 1

0
.—

 
fin

o
m

a
b

b
 frt 

1
0
.-

 
14 -

 
1
8
.-

 
!
 

— 
~

 
Jelenleg 

igen 
kedvelt 

britisch bulldog revolverek: 
daczára töm

ör form
ájuknak igen erős lövésü frt 12, i 

13, 
15 

—
 

E
brcsztö óra frt 5.50. 

—
 Zsebbeli nap 

6ra 
m

int óra igazitó frt 1. —
 Idöjósló barát 40. 

kr. 
nagy hévm

érővel frt 2. —
 F

ranczia látcsö m
int táv-

csö három
féle üveggel tetszés szerint változtatható 

""" 
" szinházba 

szabadba, 
és 

a
 legnagyobb 

távolságra 
frt 26. —

 Q
w

m
i esö-öltönyók és kőpeiiyek fejfedővel 

121 
1

3
1

 141 
cm

eteres 
frt 

9
, 10.50, 

11.50 
egészvagy er6s kocsizó köpeny frt 15.75,17.75. —

 U
lő ésfejp

á
rn

á
k

 léggel tölt-
hetőfrt4.50—

7. —
 M

inden nagyságu kulacsok frt 1.25—
5. —

 M
osdó sziv.a-

csok, dörzsölö keztyük, h
ajkefék, reggeli czipökéspapu

csok nagy választékban 
uti 

könnyü selyem
 sapka kr. 60. —

 V
áltrafü

ggeszth
etöszivartárakivt'A

.30—
9. 

—
 

L
eayezök, sétabotok, autom

at esernyök nagy választékban. —
 V

alódi japan
 

n
agy bezdrható legyezö kr. 

20. 

K
esT

 A
 jelen

legi olcsó szállitás éss dij 
(5 k

iloig b
árh

ová 83 kr.jj 
a m

egren
d

elést csek
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öltségei m
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Éfler Ant Gynla 
zongora-gyáros és 

37 hirneve'-
zongora-, pianino-, harm

onium
-

és orgona-gyár képviselője. 
B

a
rá

to
k

 tere 4. szá
m

, 
ka-

la
p

-u
tcza

 szeg
letén

. 
ezennel tisztelettel jelenti, m

iszerint áliandóan közel 500 dETflb 
különféle m

intaszerü hangszert 
tartalm

azó 
forgalm

i raktárt 
tart, s különösen aján

l: 
üj rövid szárnyzongorákat 

.
.

.
. 

300 frttól 350 frti > 
Ú

j szaion szárnyzongorákat 
.

.
.

. 
320 

»
 

400 »
 

U
j hangverseny zongorákat érczlappal 

. 
350 

»
 

550 »
 

LTj hölgy pianinokat, a legjobb gyártm
ány 

300 
»

 
500 »

 
K

ijátszott 6-6y
2 oktávás szárnyzongorákat 

6
0

 »
 

180 »
 

K
ijátszott 7 oktávás szárnyzongorákat 

. 
220 

»
 

280 »
 

H
arm

onium
okat 

9
0

 »
 

600 »
 

K
ölcsöndij egy zongorától havonkint 

. 
6
 
»

 
12 »

 
K

ölcsöndij egy hannonium
tól havonkint 

5
 
»

 
10 »

 
O

BF" H
a valam

ely hangszer 6, vagy legkevesebb 8 
hó-

uapra béreltetik ki, s az értejáró dijösszeg előieg flzettetik u
 

az 
esetben a kölcsöndijak kiváltképeni m

érsékletc nyujtnt ik 
Y

ételeknél a nevezett czég irásbelileg jő
tá

llá
st vá

lla
l 

tninden m
egvett hangszerért, 
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